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FUENTESPALDA

EL ENTORNO NATURAL

El término municipal de Fuentespalda, con una superficie de 38 km2, se sitúa en la zona norte de la comarca del Matarraña, en el interfluvio de los río Pena y Tastavins. Su relieve es montañoso y accidentado y presenta una gran diversidad geológica ya que se sitúa en la zona de confluencia de las tres grandes unidades morfoestructurales del NE peninsular: sistema ibérico, sistema mediterráneo y depresión del Ebro.

El entorno paisajístico de Fuentespalda es asimismo rico y diverso y, en general, se encuentra bien conservado. Al Este del casco urbano, situado a 710 m. de altitud, se extiende un área boscosa en la que predomina el pino carrasco y en la que no es difícil avistar cabras hispánicas. El sector montañoso de Fuentespalda forma parte del territorio natural de Els Ports de Tortosa-Beceite. Frente a él discurre el curso del río Tastavins con parajes con predominio de vegetación de ribera junto a cuidados campos de labor de cereales, almendros y olivos.

THE NATURAL ENVIRONMENT Fuentespalda's municipal term, with a surface area of 38 km2, placed in the northern part of the  Matarraña region, in the interfluvio of the Pena and Tastavins rivers.  mountainous and rough and presents a great geological diversity because it places in the zone of confluence of three big units morfoestructurales of the peninsular NE: Iberian system, Mediterranean system and depression of the Ebro.

Fuentespalda's landscape environment is rich and diverse and, in general, it is well preserved. At the east of the village placed to 710 m. of altitude, there is a wooded area where predominates the pine and is not difficult to sight Hispanic goats. Fuentespalda's mountainous sector forms a part of Els Ports's natural territory of Tortosa-Beceite. Opposite to it, there is the bank of the Tastavins river with places with predominance of bank vegetation and cereals, almond-trees and olive trees fields.

BREVE HISTORIA DE FUENTESPALDA

En las inmediaciones de Fuentespalda se han encontrado restos arqueológicos que permiten confirmar la ocupación de estas tierras desde la Prehistoria reciente. De época prehistórica es especialmente interesante el pequeño abrigo de la Vall dels Figuerals donde se conservan escasos restos de pinturas rupestres levantinas (los cuartos traseros de un cuadrúpedo). Entre los yacimientos de época histórica destaca la Vila Vella que constituye uno de los pocos asentamientos de época plenamente romana (siglos I-III ) conocidos en este sector del Matarraña y que, sin duda, debió ser el núcleo antecesor de la población actual.

En la reconquista de este sector oriental de Aragón, en el siglo XII, la localidad de Fuentespalda aparece mencionada como una aldea o caserío perteneciente al territorio de Peña Aznar Lagaya que fue dado en Feudo en 1175 al Obispo e Iglesia de San Salvador de Zaragoza. En 1232 se concedió Carta de Población a los nuevos habitantes de esta localidad procedentes en su mayor parte de la zona norte de Lérida. En 1295, a pesar de ser una aldea dependiente de Valderrobres, obtuvo el privilegio de tener jurados y justicia propios. Este hecho si bien significaba su independencia como municipio no impidió que durante varios siglos la villa de Fuentespalda pagara impuestos, diezmos y primicias al Obispado de Zaragoza. En 1659 se hizo la partición de los términos de Fuentespalda y Valderrobres. 

Durante la Edad moderna y contemporánea, tras haberse liberado del sometimiento al Obispado de Zaragoza, las tierras y población de Fuentespalda, como en general las del Matarraña, sufrieron los efectos devastadores de varias guerras y conflictos armados que provocaron su lento desarrollo. Este hecho, unido a la tradicional falta de buenas comunicaciones y a una importante emigración a lo largo del siglo XX, han contribuido a reforzar un carácter netamente rural que ha perdurado hasta nuestros días.

FUENTESPALDA's BRIEF HISTORY In Fuentespalda's surrounding areas have been found archaeological remains that allow to confirm the occupation of these lands from the recent Prehistory. Of prehistoric epoch is the interesting small coat of the Vall dels Figuerals where there are scanty remains of Levantine cave paintings (the backs of a quadruped). One of the most interesting historical epoch deposits is Vila Vella that is one of few accessions of Roman epoch (centuries I-III) known in this sector of the Matarraña and that, undoubtedly, should have been the preceding nucleus of the current population.

In the reconquest of this oriental sector of Aragon, in the XIIth century, Fuentespalda's locality there turns out to be mentioned as a village or hamlet belonging to the territory of Rock Aznar Lagaya who was given in Fief in 1175 to the Bishop and Church of San Salvador of Saragossa. In 1232 Letter of Population was granted to the new proceeding inhabitants from this locality in his(her,your) most of the north zone of Lerida. In 1295, in spite of being a village dependent Valderrobres's, it(he,she) obtained the privilege of having own(proper) jurors and justice. This fact though it(he,she) was meaning his(her,your) independence as municipality did not prevent that for several centuries Fuentespalda's villa was paying taxes, tithes and primicias to the Bishopric of Saragossa. In 1659 there was done the partition of the terms(ends) of Fuentespalda and Valderrobres.

During the modern and contemporary Age, after having been liberated from the submission to the Bishopric of Saragossa, the lands and population of Fuentespalda, since(as,like) in general those of the Matarraña, they suffered the devastating effects of several wars and armed conflicts that provoked his(her,your) slow development. This fact joined the traditional lack(mistake) of good communications and to an important emigration throughout the XXth century, they have helped to reinforce a clearly rural character that has lasted until our days.

LA VILLA MEDIEVAL Y SUS PORTALES

Todavía es posible seguir con bastante precisión los limites de la antigua villa medieval de Fuentespalda, situada en lo alto de una pequeña elevación de terreno, a modo de cresta, que destaca levemente de su entorno inmediato y junto a la cual se encuentran varias fuentes naturales.

En el siglo XV la villa de Fuentespalda tenía 85 casas cuya huella todavía parece adivinarse en el urbanismo de su centro histórico. La pequeña población, de marcado carácter rural, estaba rodeada de una muralla que en algunos tramos estaría formada por las propias traseras de las viviendas. En esta muralla se abrían varias puertas algunas de las cuales serían transformadas posteriormente en portales capillas (portales de San Francisco Javier y de San Antonio). En ambos extremos de la calle Mayor debieron existir también dos portales, uno de ellos, el portal de la Virgen del Carmen, conserva todavía sus dos arcos apuntados. El otro debió desaparecer con las reformas de la zona oriental de la población a mediados del siglo XVI cuando se construyó la Casa de los Belsas  y se debió reformar la Plaza. Esta gran casa palaciega, construida con sillería, se adapta a la tipología del palacio aragonés y constituye uno de los edificios más importantes y singulares de la localidad.

THE MEDIEVAL VILLA AND HIS(HER,YOUR) PORTALS Still(Yet) it is possible to follow(continue) with enough precision the limits of Fuentespalda's former medieval villa, placed in the high of a small elevation(increase) of area, like comb, which stands out slightly of his(her,your) immediate environment and close to which they find several natural sources(fountains).

In the XVth century Fuentespalda's villa had 85 houses which fingerprint still(yet) seems to be guessed in the urbanism of his(her,your) historical center. The small population, of marked rural character, was surrounded with a wall that in some sections would be formed by the own(proper) backs of the housings. . In this wall there were opened several some doors of which there would be transformed later into portals chapels (portals of San Francisco Javier and of San Antonio). In both ends of the Major street there should have existed also two portals, one of them, the portal of the Virgin of Carmen, it(he,she) preserves still(yet) his(her,your) two pointed arches. Other one should have disappeared with the reforms of the oriental zone of the population in the middle of the XVIth century when the House of the Belsas was constructed and it was necessary to to have reformed the Plaza. This great palatial house constructed with chairs(ashlar masonry), adapts to the typology of the Aragonese palace and constitutes one of the most important and singular buildings of the locality.

LA IGLESIA DEL SALVADOR Y SU ORGANO

La Iglesia de El Salvador de Fuentespalda se sitúa en un extremo de la Plaza de España. Su origen es gótico y se relaciona con otras iglesias parroquiales de la comarca del Matarraña construidas a lo largo del siglo XIV bajo el mecenazgo de los arzobispos de Zaragoza. De esta época se conserva el ábside (posteriormente convertido en la zona de los pies) así como el primer tramo de la nave con sus dos capillas donde se conservan algunos motivos de escultura decorativa. Este tramo antiguo se cubre con bóveda de crucería.

En el siglo XVII se llevó a cabo una amplia reforma de la antigua iglesia gótica reorientando el edificio. Fue entonces cuando se abrió una nueva portada en el antiguo ábside, se construyó sobre ella una gran espadaña y en el interior se colocó en lo alto un gran coro. También en esta época se amplió el templo original construyendo un nuevo tramo y un nuevo presbiterio que se cubrieron con distintos tipos de bóvedas.

En el coro de la Iglesia de Fuentespalda se conserva un magnífico órgano construido hacia 1.680 que fue reformado y ampliado en 1704 por Francisco Turull. Este órgano, que tiene un precioso mueble barroco profusamente tallado en madera, fue restaurado y recuperado en 1993 y desde entonces permanece en uso. Su sonido, que puede escucharse en las festividades y actos religiosos importantes, es realmente espectacular.

THE CHURCH OF THE SALVADOR AND HIS(HER,YOUR) ORGAN The Church of Fuentespalda's El Salvador places in an end of the Plaza of Spain. His(her,your) origin is Gothic and relates to other parochial churches of the region of the Matarraña constructed throughout the XIVth century under the patronage of the archbishops of Saragossa. Of this epoch there remains the apse (later turned into the zone of the feet) as well as the first section of the ship with his(her,your) two chapels where there remain some motives of decorative sculpture. This ancient section covers with vault of crucería.

In the XVIIth century one took to end a wide reform of the former Gothic church reorientating the building. It(he,she) was at the time when a new front page(front) was opened in the former apse, a great reed-mace was constructed on her(it) and in the interior a great choir was placed in high. Also in this epoch the original temple was extended constructing a new section and a new presbytery that they covered with different types of vaults.

In the choir of Fuentespalda's Church there remains a magnificent organ constructed towards 1.680 that was reformed and extended in 1704 by Francisco Turull. This organ, which has a precious(beautiful) baroque furniture profusely carved in wood, was restored and recovered in 1993 and since then it(he,she) remains in use. His(her,your) sound, which can be listened in the festivities and religious important acts, is really spectacular.

LA CASA CONSISTORIAL, EL ARCHIVO HISTÓRICO Y LA IMAGEN DE SAN MIGUEL

En el centro de la antigua villa de Fuentespalda se construyó, en los últimos años del siglo XVI, la Casa Consistorial o Ayuntamiento: un sobrio y elegante edificio de tres plantas construido con sillería que está declarado como Bien de Interés Cultural. En la fachada principal del edificio destaca su gran portada de medio punto construida con grandes dovelas y una serie de ventanas adinteladas con alféizares de piedra. Curiosamente este Ayuntamiento no tiene aneja una Lonja ya que ésta se construyó en otro lugar de la población, en uno de los ángulos de la actual Plaza de España. No obstante, en su planta baja se emplazó la antigua carnicería, la cárcel y, en la trasera del edificio, el Forn Vell o Horno viejo, que todavía conserva el escudo episcopal en la clave del arco del mismo. 

Dentro del  edificio, en el Archivo municipal, se conserva una excepcional colección de documentos antiguos de diversas épocas, entre ellos 148 pergaminos, que constituyen una de las colecciones más interesantes y completas del Matarraña. 

También en el salón de Plenos de este Ayuntamiento se conserva, en el interior de una hornacina, una bella talla gótica, probablemente del siglo XV, de estilo gótico-tardío o italogótico que representa a San Miguel y que constituye una de las piezas de esta época más importantes de la provincia de Teruel.

THE TOWN HALL, THE HISTORICAL FILE AND THE IMAGE OF SAN MIGUEL In the center of Fuentespalda's former villa constructed itself, in the last years of the XVIth century, the Town hall or Town hall: a sober and elegant building of three plants(floors) constructed with chairs(ashlar masonry) that is declared as Good of Cultural Interest. In the main face of the building stands out his(her,your) great front page(front) of half a point constructed with big dovelas and a series of windows adinteladas with sills of stone. Curiously this Town hall does not have a Strap attached since this one was constructed in another place of the population, in one of the angles of the current Plaza of Spain.

Nevertheless, in his(her,your) ground floor the former butcher's shop, the jail was located and, in the back of the building, the Forn Vell or old Oven, which still(yet) preserves the episcopal shield in the key of the arch of the same one. Inside the building, in the municipal File, there remains an exceptional collection of ancient documents of diverse epochs, between(among) them 148 parchments, which constitute one of the most interesting and complete collections of the Matarraña. Also in the lounge of Plenary sessions of this Town hall a beautiful Gothic height remains, inside a niche, probably of the XVth century, of Gothic - late style or italogótico that represents San Miguel and that constitutes one of the more important pieces of this epoch of the province of Teruel.

LA TORRETA

En una de las zonas más elevadas del casco urbano, en la calle Buenaire, se conserva todavía en muy buen estado la “Torreta”: un gran torreón de vigilancia, probablemente del siglo XV, que destaca sobre el antiguo caserío. La torreta debió ser el principal torreón defensivo de la villa medieval de Fuentespalda que estuvo rodeada por un largo recinto amurallado que protegía a la población. El imponente edificio, sin apenas ventanas o aberturas al exterior, tiene planta rectangular y se construyó con sillería y mampostería. A su interior se accede a través de una pequeña puerta ojival. Originalmente tuvo tres plantas y en su parte superior, probablemente, una pequeña terraza con suelo y cubierta de madera. La reciente rehabilitación del edificio ha añadido un mirador cubierto sobre el torreón y ha habilitado un total de cinco plantas que se utilizan como pequeñas salas de exposición sobre el Patrimonio de la localidad.

La Torreta fue utilizada también desde el siglo XIX como prisión, tal como se deduce del azulejo situado sobre su puerta en el que se lee: “Cárcel Pública”. En la planta baja todavía se puede contemplar el único juego completo original de cadenas y argollas para inmovilizar a los reos que se conserva en la “Ruta de las Cárceles del Matarraña”. Desde lo alto de la Torreta se puede contemplar una espléndida vista de la localidad y de su rico entorno natural.

THE TORRETA In one of the highest zones of the urban hull, in the street Buenaire, remains still(yet) in very good condition(state) the "Torreta": a great torreón of alertness, probably of the XVth century, which stands out on the former hamlet. The torreta should have been the principal defensive torreón of Fuentespalda's medieval villa that was surrounded by a long walled enclosure that was protecting the population. The impressive building, without scarcely windows or openings on the outside, has rectangular plant(floor) and it was constructed by chairs(ashlar masonry) and masonry.

To his(her,your) interior one accedes across a small ogival door. Originally it(he,she) had three plants(floors) and in his(her,your) top part(report), probably, a small terrace with soil and cover of wood. The recent rehabilitation of the building has added a viewing-point covered on the torreón and has enabled a whole of five plants(floors) that are in use as small rooms of exhibition on the Patrimony of the locality.

The Torreta was used also from the XIXth century as prison, as it is deduced of the blue roller placed on his(her,your) door in which there is read: " Public Jail ". In the ground floor still(yet) it is possible to contemplate the only complete original game of chains and hoops to immobilize the convicts that it(he,she) remains in the " Route of the Jails of the Matarraña ". From the top of the Torreta it is possible to contemplate a splendid sight of the locality and of his(her,your) rich natural environment.

EL CEMENTERIO MEDIEVAL

Cerca de la Iglesia de Fuentespalda se ha recreado recientemente un singular espacio funerario aprovechando un reducido sector, de unos 120 m2 de superficie, en el interior del Fossar Vell o cementerio viejo de la localidad. Hasta entonces, se conservaban encima de la tapia de este cementerio abandonado una veintena de antiguas estelas funerarias  discoidales que constituyen uno de los conjuntos más completos de este tipo de señalización funeraria conservados en la Comunidad Autónoma Aragonesa. El  proyecto de  recreación del cementerio medieval ha consistido en la retirada de estas interesantes piezas que, tras ser limpiadas y consolidadas, se han expuesto y presentado  reproduciendo la fisonomía de un  espacio funerario  de esa época.

Las estelas discoidales de Fuentespalda debieron ser realizadas en un taller local y su tipología y decoración están, muy a menudo, relacionadas con la iconografía medieval de la Danza de la Muerte a través de representaciones de tocados religiosos (obispo, arzobispo, papa), reales (coronas), esqueletos y calaveras, etc. que simbolizan la igualdad de todos los hombres ante la muerte. El estudio iconográfico de estas estelas ha revelado que debieron ser realizadas en la Edad moderna, probablemente entre los siglos XVI y XVIII, confirmando de este modo el prolongado uso de este tipo de piezas durante varios siglos en las zonas rurales mal comunicadas.

THE MEDIEVAL CEMETERY Near Fuentespalda's Church has enjoyed itself recently a singular funeral space taking advantage of a limited(small) sector, of approximately 120 m2 of surface, inside the Fossar Vell or old cemetery of the locality. Till then, there were remaining on the wall of this left cemetery a score of former funeral disc-shaped stelas that constitute one of the most complete sets of this type of funeral signposting preserved in the Autonomous Aragonese Community. The project of recreation of the medieval cemetery has consisted of the retreat of these interesting pieces that, after being cleaned and consolidated, they have exposed and presented reproducing the physiognomy of a funeral space of this epoch.

Fuentespalda's disc-shaped stelas have should to be realized in a local workshop and his(her,your) typology and decoration they are, very often, related to the medieval iconography of the Dance of death across representations of religious haidos(toilets) (bishop, archbishop, eats), royal(real) (wreaths), skeletons and skulls, etc. That symbolize the equality of all the men before the death. The iconographic study of these stelas has revealed that they have should to be realized in the modern Age, probably between the XVIth and XVIIIth century, confirming thus the long use of this type of pieces for several centuries in the rural zones badly communicated.

LAS FUENTES DE FUENTESPALDA

En las inmediaciones de Fuentespalda se localizan varias fuentes cuyo origen puede remontarse a la Edad media si bien han debido sufrir desde entonces algunas reformas. Es especialmente interesante la Font de la Vila, situada a unos 100 m. al Oeste de la localidad, que repite el modelo de fuente-abrevadero-lavadero. Este tipo de conjuntos hidráulicos, siempre en este órden, son de influencia renacentista y muy comunes en el Matarraña a lo largo de los siglos XVII-XVII. Se conserva bien el caño de la fuente que alimenta un largo abrevadero construido en piedra. De allí el agua pasa al antiguo lavadero, un lugar en el que, sin duda,  existiría una gran animación social y cotidiana en los siglos pasados. 

Es también interesante, y se encuentra muy próxima a la anterior, la Font de la Canyella que conserva un arco apuntado de sillería que refleja su antiguo origen. Aun existen en los alrededores de la población otras fuentes con aprovechamiento similar como la Font d´Empeguera y la Font del Molí del Oli.

FUENTESPALDA's SOURCES(FOUNTAINS) In Fuentespalda's surrounding areas locate several sources(fountains) which origin can go back to the Middle Ages though they must have suffered since then some reforms. There is specially interesting the Font de la Vila placed to approximately 100 m. To the west of the locality, which the model of source(fountain)-abrevadero-lavadero repeats. This type of hydraulic sets, always in this órden, are of Renaissance influence and very common in the Matarraña throughout the centuries XVII-XVII. There remains well the tube of the source(fountain) that feeds a long watering place for farm animals constructed in stone. From there the water it(he,she) goes on to the former washer, a place in which, undoubtedly, there would exist a great social and daily animation in the last centuries.  

It(He,She) is also interesting, and one finds very close the previous one, the Font de la Canyella that preserves a pointed arch of chairs(ashlar masonry) that reflects his(her,your) former origin. Even other sources(fountains) exist in the surroundings of the population with similar utilization as the Font d'Empeguera and the Font del Molí of the Oli.

PASEOS POR EL ENTORNO
La Coveta de l´Aigua y la Torreta de los moros.  ( A pie, 2-3 horas)
menos de 2 kms. al Este del Fuentespalda se localiza, en el paraje de La Umbría, la Coveta de l´ Aigua: una interesante cueva de tipo cárstico, con varias galerías y salas en las que puede realizarse una espeleología de nivel de iniciación. Recientemente se ha acondicionado el acceso a la cueva y se ha musealizado suinterior interior. Para su visita es necesario contactar con el Ayuntamiento en el Tel. 978 856 750. o con Penya del Corb en la Calle Mayor.

A poco más de un kilómetro de esta cueva se encuentran los restos de la Torreta de los moros: un antiguo torreón situado en un lugar de difícil de acceso, con unas magníficas vistas, que debió cumplir las funciones de vigilancia de la zona desde la Edad moderna al siglo XIX

WALKS ALONG THE ENVIRONMENT The Coveta de l'Aigua and the Torreta of the Moors. (Afoot(by foot), 2-3 hours) less than 2 kms. to the east of the Fuentespalda the Coveta is located, in the place of The Shady one, of l ' Aigua: an interesting cave of type cárstico, with several galleries and rooms in which a level speleology of initiation can be realized. Recently the access to the cave has been conditioned and there is musealizado suinterior interior. For his(her,your) visit it is necessary to contact with the Town hall in the Tel. 978 856 750. Or with Penya del Corb in the Major Street. To little more than one kilometre of this cave they find the remains of the Torreta of the Moors: a former torreón placed in a place of difficult of access, with a few magnificent conference, which it(he,she) should have fulfilled the functions of alertness of the zone from the modern Age a XIXth century

Las ermitas de Fuentespalda (en coche.....   a pie....)

A poco más de 1 km. al Suroeste de la población, y junto a la carretera que lleva a Peñarroya, se emplaza la ermita de Santa Bárbara, de estilo barroco, construida en el siglo XVIII, con planta de crucero, cubierta por una gran cúpula, que remata en forma absidial. Hacia el Oeste , en lo alto de una loma próxima al núcleo urbano se localiza la Ermita de San Miguel, también del siglo XVIII, con planta rectangular y cubierta a dos aguas compuesta por una sola nave con pequeñas capillas laterales. Más alejada del pueblo, a unos 6 kilómetros, en el límite con el término municipal de Ráfales y a orillas del río Tastavins se localiza la ermita de San Pere Mártir: un sencillo edificio de una sola nave con atrio a sus pies.

Fuentespalda's hermitages (in car ..... afoot(by foot) ....) To little more than 1 km to the Southwest of the population, and close to the highway that takes Peñarroya, there is located the hermitage of Holy Barbara, of baroque style, constructed in the XVIIIth century, with plant(floor) of cruise, covered by a great dome, which finishes off in form absidial. Towards the West, in the high of a hill close to the urban nucleus the Hermitage of San Miguel is located, also of the XVIIIth century, by plant(floor) rectangular and covered to two waters composed by an alone ship by small lateral chapels. More removed from the people(village), to approximately 6 kilometres, in the limit with Ráfales's municipal term(end) and on the banks of the river Tastavins San Pere's hermitage is located Martyr: a simple building of an alone ship with porch to his(her,your) feet.

El río Tastavins (en coche.... a pie....   )

A unos tres kilómetros al Oeste de Fuentespalda discurre el río Tastavins, un afluente del Matarraña que tiene su nacimiento en la zona alta de Els Ports de Castellón y que en ocasiones sufre importantes avenidas. En esta zona el río discurre sobre lechos de grava o de conglomerados con algunas grandes rocas bajo las que se forman pequeñas pozas (tolls). Su trazado es serpenteante y muy agradable debido a la rica vegetación de ribera que lo rodea. Es interesante y muy peculiar el paraje de El Tormasal , una zona donde el río se encaja y donde es muy abundante la presencia de grandes bloques rocosos desprendidos (tormos) de las montañas que lo rodean. 

The river Tastavins (in car .... afoot(by foot) ....) To approximately three kilometres to the west of Fuentespalda it(he,she) thinks up(meditates) the river Tastavins, a tributary of the Matarraña that has his(her,your) birth in the high zone of Castellón's Els Ports and that in occasions suffers important avenues. In this zone the river passes on beds of gravel or of conglomerates with some big rocks under which small puddles are formed (tolls). His(her,your) tracing is serpenteante and very agreeably due to the rich vegetation of bank that surrounds it. The place of The Tormasal is interesting and very peculiar, a zone where the river is fitted and where there is very abundant the presence of big rocky desinterested blocks (tormos) of the mountains that surround it.  

